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Translate here:  Koudèy nou yè a nan liv Pwoveb la te fè nou konsidere yon pasaj ki se yon gwo sijè;

Yesterday’s look into the book of Proverbs put us looking at a scripture that is a big topic, 

Translate here:  e li te sanble kòmsi nou te oblije fini egzakteman nan mitan sa nou tap diskite a.

and it seemed as if we had to end right in the middle of what we were discussing.  

Translate here:  Mwen kwè Senyè a ta vle nou fouye sijè sa a yon ti jan pi afon,

I believe that the Lord would have us plunder this subject just a bit further 

Translate here:  anvan nou avanse ak etid nou an nan liv Pwoveb la.  

before going on in our study of the book of Proverbs.  

Translate here:  Pwoveb 17:3 di nou konsa, dife teste si ajan ak lò bon nèt, man se Senyè a ki sonde kè a.

Proverbs 17:3 tells us that fire tests the purity of silver and gold but the Lord tests the heart.  

Translate here:  Nap pale de zafè sonde kè a.

We are talking about the testing of the heart.  

Translate here:  Nap pale de Senyè a ki sonde kè yo, menm jan dife pwouve ke ajan ak lò a bon net.

We are talking about the Lord testing hearts, the way fire proves the purity of silver and gold.  

Translate here:  Vesyon King James lan di nou konsa, rafinri a se pou ajan an e founo a se pou lò a; men se Senyè a ki sonde kè yo.

The King James Version tells us that the fining pot is for silver and the furnace for gold, but the Lord trieth the hearts.  

Translate here:  Youn nan rezon ki fè nap kontinye ak sijè sa sèke gen kek bagay ki pa klè sou zafè Bondye kap sonde kè yo.

One of the reasons for continuing on this subject is that there is some confusion regarding the business of God testing hearts.  

Translate here:  Kounye tout moun konnen Bondye sonde kè yo.

Now everybody knows that God tests hearts. 

Translate here:  Li klè.  Nou te wè Senyè tap sonde Jozèf lè li te nan prizon.

It’s clear.  We saw the Lord testing Joseph when he was in prison.  

Translate here:  Nou te wè Senyè a tap sonde Samson pandan l tap travèse diferant relasyon l yo ak Filisten yo.

We saw the Lord testing Samson as he went through his various relationships with the Philistines.  

Translate here:  Nou konnen Bondye sonde kè yo;

We know that God tests hearts, 

Translate here:  Men ankò gen yon bagay nan nou ki di konsa, li pa jis e nou pa vle Bondye fè sa.

but yet there is something in us that says that it isn’t fair and we don’t want God to do that. 

Translate here:  E nou pa vle kwè Bondye fè sa; 

And we don’t believe God does that; 

Translate here:  E pandan nou tap konsidere Jak yè, nou te wè pasaj ki di konsa, Bondye pa janm tante pèsonn;

And as we looked yesterday at James, we saw the scripture that says that God doesn’t tempt anyone, 

Translate here:  E anpil moun mal konprann pasaj sa a sou Bondye pa janm tante pèsonn lan.

and many people have misunderstood the scripture about God not tempting anyone.  

Translate here:  Nan Jak chapit 1 vèsè 13 rive nan 16, li di:

In James chapter 1 verses 13 through 16, it says, 

Translate here:  “Sonje pèsonn moun ki vle fè mal pa dwe janm di, Bondye te tante mwen;

“Remember, no one who wants to do wrong should ever say God has tempted me;

Translate here:  paske Bondye pa janm tande pou l fè mal, epi li pa janm tande pesonn lot moun non plis.”

because God is never tempted to do wrong, and he never tempts anyone else either.”  

Translate here:  Enben, malerezman, twop moun te li pasaj sa a, epi te santi se kòm si Bondye pa janm gen anyen pou wè ak anyen ki pabon,

Well, unfortunately too many people have read that scripture and felt like God doesn’t have anything to do with anything that’s bad 

Translate here:  oswa anyen kap sonde oswa anyen ki difisil,

or anything that’s trying or anything that’s difficult, 

Translate here:  malgre le fet ke vèsè ki vin toutswit anvan l lan di nou konsa nan Jak chapit 1 vèsè 12,

in spite of the fact that the verse right before it tells us in James chapter 1 verse 12 that,

Translate here:  Bondye beni moun ki sipòte eprèv ak pasyans;

God blesses the people who patiently endure testing, 

Translate here: Eprèv Senyè a, yon bagay difisil, yon bagay anpil nan nou ta renmen evite. 

the testing of the Lord, a difficult thing, something that most of us would want to avoid.  

Translate here:  Men si nou ka sezi rezon ki fè Bondye lè lap pase nou nan eprèv la!

But if we can understand God’s purpose in testing us!

Translate here:  Finalman plan Bondye lè lap pase n nan eprèv la se pou pwouve nou nou fèb e pou montre nou fòs li.

ultimately God’s purpose in testing us is to prove our weakness, and to reveal his strength.  

Translate here:  Lè eprèv la soti nan Bondye, epi nou malerezman tonbe, jan nou toujou fè sa,

When the test comes from God, and we fail miserably, as we often do, 

Translate here:  sa a se yon gwo avantaj pou nou;

that’s a great advantage to us;

Translate here:  paske kounye a nou ka wè aklè, se pa anyen ki nan nou menm ki pèmet nou avanse epi pou nou sa Kris la ta vle nou ye a,

because now we can clearly see that it is nothing in us that enables us to go ahead and to be who Christ would have us be, 

Translate here:  men se Kris la ki tout bagay pou nou.

and it is Christ who is our all in all.  

Translate here:  Se Kris la nan nou ki se sel esperans laglwa mwen.

It’s Christ in me who is my only hope of glory.  

Translate here:  Se pouvwa Senyè a ki ban mwen laviktwa, men se pa pwop pouvwa mwen.

It’s the power of the Lord that gives me victory and not my own power. 

Translate here:  Sa a se vrèman bòn nouvel.

That is really good news. 

Translate here:  Poukisa nou ta vle konte sou pwop pouvwa nou, lè gen yon pouvwa ki pi gwo lontan, kap aji nan nou, ki pap janm fayi? Alelouya!

Why would we want to rely on our own power, when there is an exceedingly greater power working within us that never fails? Alleluia! 

Translate here:  Nou fayi. Men li pa janm fayi.

We fail.  But he never fails.  

Translate here:  Yè tou nou tap konsidere yon nonm yo te rele Siris.

Yesterday also we were looking at a man named Cyrus.  

Translate here:  Mwen sèten kek nan nou toutjou ap mande poukisa nou te menm vin ak bagay sa a;

I am sure some of you still wonder why we even brought that up;

Translate here: E kidonk mwen pral eseye eklèsi sa a selman tou piti. 

and so I am going to attempt to clear this up just a little bit. 

Translate here: Yo te pale de Siris antanke “sila Bondye met apa a”.
Cyrus was referred to as “God’s anointed one”. 

Translate here:  Li an reyalite te yon wa. Li te yon konbatn. Li te yon chef lame.

He actually was a king.  He was a warrior.  He was the leader of armies.  

Translate here:  Li te ka soti epi li te ka bat nasyon yo.

He would go out and he would defeat nations.  

Translate here:  Li te ka bat nasyon yo ki ta pale kont, oswa ki ta viv nan yon fason ke yo te kont Senyè a.

He would defeat nations that had spoken against or lived in such a way that they were against the Lord.  

Translate here:  Bagay ki enteresan konsènan Siris sèke li pat yon Jwif.

The interesting thing about Cyrus is that he was not a Jew. 

Translate here:  Li pat yon Kretyen. Kris la potko vin fet.

He was not a Christian. Christ had not lived yet.  

Translate here:  Li potko posib pou yon moun yon kretyen.

It wasn’t possible to be a Christian yet.  

Translate here:  E kwak sa Bondye te rele l, sila li met apa a.

And yet God called him his anointed one.  

Translate here:  Nan menm chapit la, Senyè a te voye Siris ak yon nepe pou tire vanjans, li di nou;

In the same chapter, where the Lord sends out Cyrus with a sword of vengeance, it tells us, 

Translate here:  E sa a se vrèman kote m te vle rive a, e m pat vrèman rive la yè.

and this is really where I wanted to get to, and didn’t quite get there yet yesterday.  

Translate here:  Li di nou tikras sou kimoun Bondye ye.

It tells us a little bit about the nature of God. 

Translate here:  Lap pale ak Siris epi li di: “Epi poukisa m te rele w pou travay sa a?”

He is talking to Cyrus and he says, “And why have I called you for this work?”  

Translate here:  Sonje kounye a, se travay yon solda pou ale al pote jijman.

Remember now it’s the work of a warrior to go about working judgment.  

Translate here:  Li te di: “Se poutet Jakòb s1evitè m lan, Izrayel mwen te chwazi a.

He said, “It is for the sake of Jacob my servant, Israel my chosen one.  

Translate here:  Mwen te rele w nan non w lè ou pat konnen mwen”.

I called you by name when you did not know me.”  

Translate here:  Lap pale ak Siris kounye a, sila li met apa a, sila li te itilize pou mete dezòd nan lavi lot moun yo.

He is speaking to Cyrus now, his anointed one, the one he used to wreak havoc in other people’s lives. 

Translate here:  Epi li kontinye pou l di, (konprann kounye a se Ezayi kap pale ak vwa Bondye,

Then he goes on and says, and mind you Isaiah now is speaking with the voice of God, 

Translate here:  kidonk se pa vrèman Ezayi kap pale la a; se Bondye limenm kap anonse pwofesi pa mwayen Ezayi.

so it is really not Isaiah speaking here; it is God himself speaking prophetically through Isaiah.  

Translate here:  Nan Ezayi chapit 45 vèsè 5 a kontinye;

In Isaiah chapter 45, verse 5 and on, 

Translate here:  Ou ka petet note li, note nan tet ou, si w bezwen retounen epi al li Ezayi chapit 45, paske sak ladan an vrèman fè n sezi.

you might just make a note, a mental note, that you need to go back and read Isaiah chapter 45, because the contents are truly startling. 

Translate here:  Sa ki nan Ezayi 45 lan bannou dè enfòmasyon yo pa souvan pale de yo.

The contents of Isaiah 45 give us information that is often not considered. 

Translate here:  Men kwak sa li se enfòmasyon ki klè e ki fè nou sezi.

But yet it is very clear information and startling information. 

Translate here:  Koute pawol Senyè a: “Mwen se Senyè a; pa gen lot Bondye.

Hear the word of the Lord. “I am the Lord.  There is no other god. 

Translate here:  Mwen te prepare w menm lè ou pat konnen m”.

I have prepared you even though you do not know me.”  

Translate here:  Se ak Siris lap pale kounye a,

He is speaking to Cyrus now, 

Translate here:  lap di l, mwen te prepare w, menm lè ou pat konnen mwen.

telling him I have prepared you, even though you do not know me, 

Translate here:  “Poutet pou lemonn antye depi nan kote soley leve pou rive kote soley kouche konnen pa gen lot bondye;

“So all the world from east to west will know that there is no other god, 

Translate here:  paske se mwen ki Senyè a e pa gen lot”.

for I am the Lord and there is no other.”  

Translate here:  Kounye a koute byen. Li di: “Mwen se sila a ki kreye limyè a e ki fè fènwa a.

Now listen carefully.  He says, “I am the one who creates the light and makes the darkness.  

Translate here:  Mwen se sila a ki voye bon tan ak move tan.

I am the One who sends good times and bad times. 

Translate here:  Mwen se sila a ki fè bagay sa a yo.

I am the One who does these things.  

Translate here:  Ouvè, O syèl yo, epi vide lajistis ou a.

Open up, O heavens, and pour out your righteousness. 

Translate here:  Kite tè a ouvè byen laj pou delivrans ak lajistis ka fleri ansanm.

Let the earth open wide so salvation and righteousness can sprout up together.  

Translate here:  Mwen Senyè a te kreye yo”.

I the Lord created them.”  

Translate here:  Nou pral kontinye li la a nan Ezayi 45, men koute byen.

We are going to continue reading here in Isaiah 45, but listen carefully.  

Translate here:  Li te di: “Mwen te kreye bon tan e mwen te kreye move tan.

He said, “I created the good times and I created the bad times. 

Translate here:  Mwen se Senyè a ki fè bagay sa yo”.

I am the Lord who does these things.” 

Translate here:  Ann kontinye li: “Madichon pou sila kap diskite ak Moun ki te kreye yo a.

Let’s read on:  “Destruction is certain for those who argue with their Creator. 

Translate here:  Eske yon kannari janm diskite ak potye ki te fè l la?

Does a clay pot ever argue with its maker? 

Translate here:  Eske ajil la diskite ak moun kap bal fòm lan, ap di: “Sispann! wap fè li mal”?

Does the clay dispute with the one who shapes it, saying, “Stop! You are doing it wrong”?  

Translate here:  Eske kannari a di: “Ala sòt ou sòt”?

Does the pot exclaim, “How clumsy can you be?”  

Translate here:  Ala tèrib li ta tèrib si ti bebe ki fenk fet te ka di papa ak manman yo, poukisa m te fèt?

How terrible it would be if newborn babies said to its father and mother, why was I born?  

Translate here:  Poukisa w te fè m konsa?

Why did you make me this way?  

Translate here:  Se sa Senyè a, Kreyatè a, Sen Izrayel la di!

This is what the Lord, the Creator, the Holy One of Israel says.  

Translate here:  “Eske w poze keksyon sou sa m fè? Eske w banm lòd sou travay men mwen fè yo?”

“Do you question what I do?  Do you give me orders about the works of my hands?”  

Translate here:  Ou wè la a, Senyè Bondye a, sila ki kreye bon an, sila ki kreye mal la,

You see here, the Lord God, the one that creates good, the one that creates evil, 

Translate here:  sila ki voye bon tan yo, sila ki voye move tan yo, se li ki chèf.

the one that sends good times, the one that sends bad times, is in charge.  

Translate here:  Se li ki senyè a. Alelouya! Epi li sonde kè lèzòm.

He is the Lord.  Alleluia, and he tests the heart of men.  

Translate here:  Li di: eske w poze keksyon sou sa m fè? 

He says, do you question what I do?  

Translate here:  Kounye a gen kek moun ki poze keksyon sou sa Bondye fè.

Now there are those who question what God does. 

Translate here:  Bondye voye eprèv epi lot yo di, O, sa a pa ta ka Bondye.

God sends a test and others saying Oh, that couldn’t be God.  

Translate here:  Yo di, O, se Satan kantmèm. Se Satan kantmèm ki fè l.

They say, Oh, that must be Satan.  It must be Satan.  

Translate here:  Non, Senyè a limenm di konsa, li kreye bon epi li kreye pa bon.

No, the Lord himself says that he creates good and he creates evil.  

Translate here:  Li voye bon tan epi li voye move tan.

He sends good times and he sends bad times. 

Translate here:  Kidonk se pa tout move tan ki soti nan men Satan.

so not all bad times come from the hand of Satan. 

Translate here:  Men nou gen pawol Senyè a la a.

Right here we have the word of the Lord.  

Translate here:  “Eske wap banm lòd sou travay menm mwen fè?”

“Do you give me orders about the works of my hands?  

Translate here:  Mwen se sila a ki te fè tè a e ki te kreye moun pou viv sou li.

I am the one who made the earth and created people to live on it.  

Translate here:  Ak men mwen mwen te ouvè syèl yo.

With my hands I stretched out the heavens.  

Translate here:  Tout konbyen milyon zetwal yo anba lòd mwen.

All the millions of stars are at my command.  

Translate here:  Mwen pral leve Siris pou li akonpli volonte ki jis mwen an, e mwen pral mennen tout aksyon l yo.

I will raise up Cyrus to fulfill my righteous purpose and I will guide all his actions.  

Translate here:  Li pral remete lavil mwen an kanpe epi lage pep mwen an ki prizonye, e se pa pou yon rekonpans.

He will restore my city and free my captive people; and not for a reward.  

Translate here:  Mwen Senyè ki gen Tout Pouvwa a pale”. 

I the Lord Almighty have spoken.”  

Translate here: Men nou wè l la a. Li mennen n tounen nan nonm yo rele Siris la. 

There you see it.  It brings us back to this man Cyrus. 

Translate here:  Sonje Siris te yon konbatan.  Siris te pral an reyalite touye moun, pote lanmò sou moun pa mwayen lagè;

Remember Cyrus was a warrior.  Cyrus was going about literally killing people, bringing about destruction through warfare, 

Translate here:  Epi Senyè a di konsa, li te sila li mete apa a.

and the Lord says that he was his anointed one. 

Translate here: Senyè a di, mwen te grandi l egzakteman pou misyon sa a. 

The Lord says I have raised him up for just this task.  

Translate here:  Mwen mande kilès ki Siris la nan lavi w jodi a?

I wonder who the Cyrus is in your life today?  

Translate here:  Kisa li ye nan lavi w ki bezwen detwi, ke Bondye nan gras li pral gen pou l detwi, lè li va voye yon moun ki vyolan pou ranje l nan lavi w.

What is in your life that needs to be destroyed that God in his graciousness is going to destroy, by sending someone who is violent to carve it out of your life.  

Translate here:  Se pa tout vyolans ki sot nan Satan.

Not all violence comes from Satan.  

Translate here:  Nap di ke se Bondye ki kreye tout bagay.

We are saying that God created all things.  

Translate here:  Li voye bon tan epi li voye move tan.

He sends good times and he sends bad times.  

Translate here:  Ki bagay ki sot rive nan lavi w?

What has happened to you recently?  

Translate here:  Ki eprev ki sot pase kote li kareman te sanble ak yon kalamite, epi ou sètènman pa ka kwè li te soti nan Bondye?

What test has occurred where it just seemed like a calamity, and you can’t possibly believe that it came from God?  

Translate here:  Gen anpil chans pou l te soti nan Bondye;

Very possibly it did come from God, 

Translate here:  e gen anpil chans li te soti nan Bondye espesyalman nan bi pou korije w;

and very possibly it came from God for the specific purpose of correcting you 

Translate here:  Oswa petet kalamite sa a te vini epi li pap fè w soufri pou lontan.

Or maybe that calamity came and it didn’t hurt in the long run.  

Translate here:  Ou te gen laviktwa sou li. Ou te reyisi eprèv la.

You had victory over it.  You passed the test.  

Translate here:  Eprèv la te vini epi ou te reyisi, men se pa ou k te epwouve a.

The test came and you passed except you didn’t test.  

Translate here: Se pa ou k te reyisi a. Se Kris la nan ou ki te reyisi. 

You didn’t pass.  Christ in you passed.  

Translate here:  Ou dekouvri, ak Jezu nan bak mwen, mwen ka sipòte tout bagay.

You discovered with Jesus on my side, I can withstand anything.  

Translate here:  alelouya, saa se bòn nouvel.

Alleluia, that’s good news. 

Translate here:  A Jezu nan bak mwen, mwen ka sipòte nenpot eprèv paske mwen ka konte sou pwop fòs mwen.

With Jesus on my side, I can withstand any test because I am not relying on my own strength. 

Translate here:  Mwen gen fòs Bondye kap pase nan difikilte a avèm.

I have the strength of God to bring me through the difficulty.  

Translate here:  Mwen gen fòs Bondye kap pase nan eprèv la avèm.

I have the strength of God to bring me through the test.  

Translate here:  Nou te pase tan sou sa a, paske nou bezwen rekonèt ke kek nan move tan yo, an reyalite, vrèman soti nan Bondye.

We have spent time on this because we need to recognize that some of the bad times, in fact, do come from God.  

Translate here:  Yo la swa pou wete sak pabon an nan lavi nou,

They are either to purge out the evil in our lives 

Translate here:  swa pou revele nou fòs sa a ki posib pa mwayen Jezu Kris, Senyè nou an.

or to reveal to us the strength that’s possible through Jesus Christ, our Lord.  

Translate here:  Konsidere pwop lavi nou konsa.

Let’s look at our own lives that way.

Se te Frè Stephen Keel e se te Yon Pwovèb Chak Jou.

Bondye beni w e pase yon bèl lavi pou toutan.

(STEVE, When you re-record this, you may want to include 2 more scriptures instead of relying primarily on Cyrus.  It would add strength to your position.)

In II Chronicles 32:31, it says, God left him (speaking of Hezekiah) to try (meaning test)  him, that he might know all that was in his heart. (I believe this is the primary reason for testing….to learn what is in our heart.  For instance, is it whining and worrying or is it hope and patience? Here is where you need to work out your own salvation with fear and trembling, as it says in Phil. 2:12.

Jesus was tested by Satan on the mountain, to worship him, but 

Jesus was appointed to bear the cross from the hand of God.  He asked his heavenly Father to remove it. We have our own cross to bear, appointed from God, but his burden is light.

